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A Wa´ta? 

 ¿Cuántos años tiene? 
  

B Palu chunka nuweka tayoe. 

 Tengo 29 años. 
  

A Sona nun? 

 ¿Dónde vive? 
  

B Peripabi nechi. 

 Soy de Peripa. 
  

A Tile naika yun? 

 ¿Dónde nació? 
  

B Peripa.  

 Peripa. 
  

A Ti pete naika juyun? 

 ¿En qué mes nació? 
  

B Palu chunka nuweka agosto manka nuweka ocho chunka. 

 29 de agosto de uno nueve ochenta.  
  

A Nishi munari sona manyun inte? 

 ¿Cuánto tiempo vive aquí? 
  

B Peman chunka. 

 Treinta. 
  

A Nu uyan tsa´chi bolon chununka jimanyun? 

 ¿Viaja a otras comunidades? 
  

B Postebi jimanyo.  

 Voy a Poste. 
  

A Nishi fekaron pila miika yun? Yaa, escuela secundaria pan anayo. 

 ¿Qué grado de instrucción tiene? Bueno, ¿Escuela secundaria? 
  

B Secundaria. 

 Secundaria. 
  

A Niyan pila miinunbi palu fi´ki o feto fi´kibi? 

 ¿Qué tipo de escuela, bilingüe o castellano? 
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